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Compétences langagières I

(Reto Hunkeler/Emmanuelle Olivier)

IV. Le discours indirect (§§ 55-65)

supplément : les compléments de temps

	avant-hier (
	deux jours plus tôt
	dernier (
	précédent

	hier (
	la veille
	la dernière fois (
	la fois d’avant

	aujourd’hui (
	ce jour-là
	demain(
	le lendemain

	prochain (
	suivant
	après-demain (
	deux jours plus tard

	dans (1 heure) (
	(1 heure) plus tard
	
	


exercices :

( Dis-moi :

1. « Qu’est-ce que tu en penses ? »

2. « As-tu déjà lu ce livre ? »

3. « Quand l’auras-tu terminé ? »

4. « Pourras-tu me le rendre la semaine prochaine ? »

( Faites l’exercice ci-dessus en commençant par : Mireille m’a demandé…

( Traduisez.

1. Der Zollbeamte (le douanier) hat gefragt, ob ich etwas zu verzollen (déclarer) hätte und wie lange ich in Deutschland bleiben wolle.

2. Er meint (estimer), man könne nichts dagegen tun (y faire).

3. Er wollte wissen, ob ich trotzdem gekommen wäre

4. Der Polizist hat uns gefragt, ob wir einen roten BMW gesehen hätten.

5. Man hat mir versichert (assurer), ich würde mein Geld bald bekommen.

6. Man hatte mir gesagt, dass Sie einen Sohn hätten.

7. Er hat versprochen, er werde diese Arbeit bis Sonntag beenden (terminer).

8. Er behauptet, er wisse nicht mehr als ich (mit que-Satz).

9. Der Bundestrainer (l’entraîneur de l'équipe nationale) hat gesagt, er wisse nicht, ob Busik nächsten Mittwoch gegen Frankreich spielen werde.

10. Ich habe ihn gefragt, ob er davon gehört habe (entendre parler), und er hat gesagt, er wisse nicht, wovon ich rede.

11. Er meinte (il a estimé), es müsse (mit falloir) verhindert werden, dass das Fernsehen zu viele Gewaltszenen zeigt.

12. Ich werde ihm sagen, ich sei sehr krank gewesen.

13. Ich dachte, du wärst krank.

14. Er sagte, wir müssten uns mit dieser Auskunft begnügen (se contenter).

15. Er behauptet, ich hätte etwas gegen ihn.

16. Haben Sie noch nicht erfahren, dass die kleine Bouzigue verheiratet ist?
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